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OGGETTO/BETREFF:

ADESIONE ALLA CONVENZIONE QUADRO ACP DENOMINATA “LIBRI 2017”, STIPULATA 
DALL’AGENZIA PROVINCIALE DEI CONTRATTI PUBBLICI PER LA FORNITURA DI LIBRI IN 
LINGUA ITALIANA PER LE BIBLIOTECHE COMUNALI DI BOLZANO. PERIODO 27.05.2022 - 
31.12.2022 CON CONTESTUALE IMPEGNO DELLA SPESA.
IMPORTO COMPLESSIVO PRESUNTO PARI A EURO 80.000,00 (IVA ASSOLTA DALL'EDITORE)
CODICE C.I.G.: 91829119E0

BEITRITT ZUR AOV RAHMENVEREINBARUNG "BÜCHER 2017", DAS VON DER AGENTUR FÜR 
ÖFFENTLICHE AUFTRÄGE FÜR DIE LIEFERUNG VON BÜCHERN IN ITALIENISCHER SPRACHE FÜR 
DIE STADTBIBLIOTHEKEN VON BOZEN. ZEITRAUM 27.05.2022 - 31.12.2022 MIT 
GLEICHZEITIGER VERBUCHUNG DER KOSTEN.
GESCHÄTZTER GESAMTBETRAG GLEICH EURO  80.000,00 (MEHRWERTSTEUERPFLICHT BEIM 
HERAUSGEBER) 
CIG-CODE: 91829119E0
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Vista la deliberazione della Giunta Comunale n. 
417 del 28.07.2021, con la quale è stato 
approvato il DUP (Documento Unico di 
Programmazione) per gli esercizi finanziari 
2022-2024;

Es wurde Einsicht genommen, in den 
Stadtratsbeschluss Nr. 417 vom 28.07.2021, 
mit welchem das einheitliche 
Strategiedokument für die Haushaltsjahre 
2022-2024 genehmigt worden ist.

Vista la deliberazione del Consiglio Comunale 
n. 90 del 21.12.2021, con la quale è stato 
approvato l’aggiornamento del DUP 
(Documento Unico di Programmazione) per gli 
esercizi finanziari 2022-2024;

Es wurde Einsicht genommen, in den 
Gemeinderatsbeschluss Nr. 90 vom 
21.12.2021, mit welchem das einheitliche 
Strategiedokument für die Haushaltsjahre 
2022-2024 aktualisiert worden ist.

Vista la deliberazione del Consiglio Comunale 
n. 91 del 28.12.2021, immediatamente 
esecutiva, di approvazione del bilancio di 
previsione per l’esercizio finanziario 2022-
2024;

Es wurde Einsicht genommen, in den sofort 
vollstreckbaren Beschluss Nr. 91 vom 
28.12.2021, mit welchem der Gemeinderat den 
Haushaltsvoranschlag für die Geschäftsjahre 
2022-2024 genehmigt hat.

Vista la deliberazione di Giunta Comunale n. 3 
del 10.01.2022, con la quale è stato approvato 
il Piano esecutivo di gestione (PEG) per l’anno 
2022-2024, limitatamente alla parte 
finanziaria;

Es wurde Einsicht genommen in den Beschluss 
des Gemeindeausschusses Nr. 3 vom 
10.01.2022, mit welchem der 
Haushaltsvollzugsplan (HVP) für das Jahr 2022-
2024, beschränkt auf den finanziellen Teil, 
genehmigt worden ist.

Vista la deliberazione della Giunta Comunale 
n. 127 di data 11.04.2022 con la quale è stato 
approvato il Piano esecutivo di gestione (PEG) 
- Piano dettagliato degli obiettivi gestionali per 
il periodo 2022-2024;

Es wurde Einsicht genommen in den 
Stadtratsbeschluss Nr. 127 vom 11.04.2022, 
mit welchem der Haushaltsvollzugsplan 
(HVP) – detaillierter Plan der Zielvorgaben 
für den Zeitraum 2022-2024 genehmigt 
worden ist.

Visto l’articolo 126 della Legge Regionale 3 
maggio 2018, n. 2 “Codice degli Enti Locali 
della Regione autonoma Trentino Alto Adige” 
che individua e definisce il contenuto delle 
funzioni dirigenziali;

Es wurde Einsicht genommen in den Art. 126 
des Regionalgesetzes vom 3. Mai 2018, Nr. 2 
„Kodex der örtlichen Körperschaften der 
Autonomen Region Trentino-Südtirol“, welcher 
die Aufgaben der leitenden Beamten festlegt.

Visto l’art. 105 del vigente Statuto comunale, 
approvato con deliberazione consigliare n. 35 
dell’11.06.2009, che disciplina il ruolo dei 
dirigenti;

Es wurde Einsicht genommen in die mit 
Gemeinderatsbeschluss Nr. 35 vom 11.06.2009 
genehmigte Satzung der Stadtgemeinde Bozen, 
welche in Art. 105 die Aufgaben der 
Führungskräfte festlegt.

Vista la deliberazione della Giunta comunale n. 
410/2015 con la quale viene operata una 
dettagliata individuazione degli atti delegati e 
devoluti ai dirigenti quali atti aventi natura 
attuativa delle linee di indirizzo deliberate dagli 
organi elettivi dell’Amministrazione comunale;

Es wurde Einsicht genommen in den 
Stadtratsbeschluss Nr. 410/2015, in welchem 
die Verfahren festgelegt werden, die in den 
Zuständigkeitsbereich der leitenden Beamten 
fallen oder diesen übertragen werden. Es 
handelt sich um jene Verfahren, mit welchen 
die Richtlinien umgesetzt werden, die von den 
gewählten Organen der Gemeindeverwaltung 
erlassen worden sind.

Vista la determinazione dirigenziale n. 1671 del 
30.04.2020 della Ripartizione 7 con la quale il 
Direttore della Ripartizione 7 provvede 
all’assegnazione del PEG ed esercita il potere di 

Es wurde Einsicht genommen in die Verfügung 
des leitenden Beamten der Abteilung 7 Nr. 
1671 vom 30.04.2020, kraft welcher der 
Direktor der Abteilung 7 – die HVP-Zuweisung 
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delega ai sensi del IV comma dell’art. 22 del 
vigente Regolamento di Organizzazione;

vornimmt und die Übertragungsbefugnis 
gemäß Art. 22 Abs. 4 der 
Organisationsordnung wahrnimmt.

Vista la determinazione dirigenziale  n. 2100 
del 22 febbraio 2018 dell’Ufficio Appalti e 
contratti, con la quale sono stati approvati gli 
schemi-tipo dei disciplinari di gara rispett.te 
delle lettere d’invito per servizi e forniture.

Es wurde Einsicht genommen in die Verfügung 
des Leitenden Beamten Nr. 2100 vom 22. 
Februar 2018 des Amtes für öffentliche 
Aufträge und Verträge, mit welcher die Muster-
Vorlagen betreffend die 
Wettbewerbsbedingungen bzw. 
Einladungsschreiben für Lieferungen und 
Dienstleistungen genehmigt wurden.

Vista la determinazione dirigenziale n. 1026 del 
28 gennaio 2019 dell’Ufficio Appalti e contratti, 
con la quale è stata integrata la determinazione 
n. 2100 del 22.02.2018 recante “Approvazione 
schemi-tipo dei disciplinari di gara rispett.te 
delle lettere d’invito per servizi e forniture”.

Es wurde Einsicht genommen in die Verfügung 
des Leitenden Beamten Nr. 1026 vom 28. 
Januar 2019 des Amtes für öffentliche Aufträge 
und Verträge, mit welcher die Verfügung Nr. 
2100 vom 22.02.2018 über die „Genehmigung 
der Muster-Vorlagen betreffend die 
Wettbewerbsbedingungen bzw. 
Einladungsschreiben für Lieferungen und 
Dienstleistungen” ergänzt wurde.

Visto il vigente “Regolamento organico e di 
organizzazione del Comune di Bolzano”, 
approvato con deliberazione del Consiglio 
Comunale n. 98/48221 del 02.12.2003 e 
ss.mm.ii.;

Es wurde Einsicht genommen in die geltende 
„Personal- und Organisationsordnung der 
Stadtgemeinde Bozen”, die mit 
Gemeinderatsbeschluss Nr. 98/48221 vom 
02.12.2003 i.g.F. genehmigt wurde.

Visto il vigente “Regolamento di contabilità” del 
Comune di Bolzano, approvato con 
deliberazione del Consiglio comunale n. 94 del 
21.12.2017;

Es wurde Einsicht genommen in die geltende 
„Gemeindeordnung über das Rechnungswesen“ 
der Gemeinde Bozen, die mit Beschluss des 
Gemeinderates Nr. 94 vom 21.12.2017 
genehmigt wurde.

Visti: Gesehen:
- la L.P. 17 dicembre 2015, n. 16 e ss.mm.ii. 
“Disposizioni sugli appalti pubblici”;

- das L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16  
„Bestimmungen über die öffentliche 
Auftragsvergabe“, i.g.F.,

- il D.Lgs. 18 aprile 2016, n. 50 e ss.mm.ii. 
“Codice dei contratti pubblici” (di seguito detto 
anche „Codice“);

- das Gv.D. vom 18. April 2016, Nr. 50, 
“Gesetzbuch über öffentliche Aufträge“ (in der 
Folge auch “Kodex” genannt), i.g.F.,

- la L.P. 22 ottobre 1993, n. 17 e ss.mm.ii. 
“Disciplina del procedimento amministrativo e 
del diritto di accesso ai documenti 
amministrativi”;

- das L.G. vom 22. Oktober 1993, Nr. 17  
„Regelung des Verwaltungsverfahrens und des 
Rechts auf Zugang zu Verwaltungsunterlagen“ 
in geltender Fassung, 

- il vigente “Regolamento comunale per la 
disciplina dei Contratti” approvato con 
deliberazione del Consiglio Comunale n. 3 
del 25.01.2018;

- die geltende „Gemeindeverordnung über 
das Vertragswesen“, die mit Beschluss des 
Gemeinderates Nr. 3 vom 25.01.2018 
genehmigt wurde,

- il D.Lgs. 9 aprile 2008, n. 81 e ss.mm.ii. 
Testo Unico Sicurezza sul Lavoro “Attuazione 
di tutela della salute e della sicurezza nei 
luoghi di lavoro”;

- das Gv.D. vom 9. April 2008, Nr. 81 – 
Vereinheitlichter Text der Arbeitssicherheit 
betreffend die “Umsetzung des 
Gesundheitsschutzes und der Sicherheit am 

https://www.comune.bolzano.it/mw_it/images/5/54/Determinazione_approva_Schemi_Tipo.2100_2018.pdf
https://www.comune.bolzano.it/mw_it/images/5/54/Determinazione_approva_Schemi_Tipo.2100_2018.pdf
https://www.comune.bolzano.it/mw_it/images/5/54/Determinazione_approva_Schemi_Tipo.2100_2018.pdf
https://www.comune.bolzano.it/mw_it/images/5/54/Determinazione_approva_Schemi_Tipo.2100_2018.pdf
https://www.comune.bolzano.it/mw_it/images/5/54/Determinazione_approva_Schemi_Tipo.2100_2018.pdf
https://www.gemeinde.bozen.it/mw_de/images/5/54/Determinazione_approva_Schemi_Tipo.2100_2018.pdf
https://www.gemeinde.bozen.it/mw_de/images/5/54/Determinazione_approva_Schemi_Tipo.2100_2018.pdf
https://www.gemeinde.bozen.it/mw_de/images/5/54/Determinazione_approva_Schemi_Tipo.2100_2018.pdf
https://www.gemeinde.bozen.it/mw_de/images/5/54/Determinazione_approva_Schemi_Tipo.2100_2018.pdf
https://www.gemeinde.bozen.it/mw_de/images/5/54/Determinazione_approva_Schemi_Tipo.2100_2018.pdf
https://www.gemeinde.bozen.it/mw_de/images/5/54/Determinazione_approva_Schemi_Tipo.2100_2018.pdf
https://www.gemeinde.bozen.it/mw_de/images/5/54/Determinazione_approva_Schemi_Tipo.2100_2018.pdf
https://www.comune.bolzano.it/mw_it/images/e/e7/768742_Determinazione_Intergazione_Determina_2100_2018.stamped.pdf
https://www.comune.bolzano.it/mw_it/images/e/e7/768742_Determinazione_Intergazione_Determina_2100_2018.stamped.pdf
https://www.comune.bolzano.it/mw_it/images/e/e7/768742_Determinazione_Intergazione_Determina_2100_2018.stamped.pdf
https://www.comune.bolzano.it/mw_it/images/e/e7/768742_Determinazione_Intergazione_Determina_2100_2018.stamped.pdf
https://www.comune.bolzano.it/mw_it/images/e/e7/768742_Determinazione_Intergazione_Determina_2100_2018.stamped.pdf
https://www.comune.bolzano.it/mw_it/images/e/e7/768742_Determinazione_Intergazione_Determina_2100_2018.stamped.pdf
https://www.gemeinde.bozen.it/mw_de/images/e/e7/768742_Determinazione_Intergazione_Determina_2100_2018.stamped.pdf
https://www.gemeinde.bozen.it/mw_de/images/e/e7/768742_Determinazione_Intergazione_Determina_2100_2018.stamped.pdf
https://www.gemeinde.bozen.it/mw_de/images/e/e7/768742_Determinazione_Intergazione_Determina_2100_2018.stamped.pdf
https://www.gemeinde.bozen.it/mw_de/images/e/e7/768742_Determinazione_Intergazione_Determina_2100_2018.stamped.pdf
https://www.gemeinde.bozen.it/mw_de/images/e/e7/768742_Determinazione_Intergazione_Determina_2100_2018.stamped.pdf
https://www.gemeinde.bozen.it/mw_de/images/e/e7/768742_Determinazione_Intergazione_Determina_2100_2018.stamped.pdf
https://www.gemeinde.bozen.it/mw_de/images/e/e7/768742_Determinazione_Intergazione_Determina_2100_2018.stamped.pdf
https://www.gemeinde.bozen.it/mw_de/images/e/e7/768742_Determinazione_Intergazione_Determina_2100_2018.stamped.pdf
https://www.gemeinde.bozen.it/mw_de/images/e/e7/768742_Determinazione_Intergazione_Determina_2100_2018.stamped.pdf
http://www.comune.bolzano.it/context05.jsp?ID_LINK=1377&area=19&id_context=4723&page=17
http://www.comune.bolzano.it/context05.jsp?ID_LINK=1377&area=19&id_context=4723&page=17
http://www.gemeinde.bozen.it/context05.jsp?ID_LINK=1377&area=19&id_context=4723&page=17
http://www.gemeinde.bozen.it/context05.jsp?ID_LINK=1377&area=19&id_context=4723&page=17


Determina n./Verfügung Nr.1971/2022 7.4.0. - Ufficio Biblioteche
7.4.0. - Amt für Bibliothekswesen

Arbeitsplatz" in geltender Fassung.

- il D.M. 7 marzo 2018, n. 49  Regolamento 
recante “Approvazione delle linee guida 
sulle modalità di svolgimento delle funzioni 
del direttore dei lavori e del direttore 
dell’esecuzione”.

- das M.D. vom 7. März 2018, Nr. 49 
Verordnung betreffend “Genehmigung der 
Leitlinien über die Abwicklungsart der 
Funktionen des Bauleiters und des Leiters 
der Auftragsausführung”.

Premesso che ogni anno le biblioteche comunali 
provvedono ad implementare le proprie 
collezioni, allo scopo di offrire ai cittadini un 
patrimonio librario continuamente aggiornato e 
che risulta quindi necessario provvedere 
all’acquisto di libri ed altri media in italiano, 
tedesco ed in lingua straniera per la Biblioteca 
Civica e le Biblioteche di quartiere.

Vorausgeschickt, dass die Stadtbibliotheken 
jährlich ihren Buchbestand erweitern müssen 
um den Bürgern und Bürgerinnen ständig 
aktuelles Leseangebot zu bieten. In Anbetracht 
dessen, ist es daher erforderlich, Bücher und 
andere Medien in italienischer, deutscher und 
anderen Sprachen für die Stadtbibliothek und 
die Stadtviertelbibliotheken zu erwerben

Preso atto che: Angesichts der Tatsache, dass

l’Agenzia provinciale dei contratti pubblici ha 
stipulato una convenzione quadro con la ditta 
Leggere s.r.l. in data 27.05.2019 denominata 
“Libri 2017”.

die AOV Rahmenvereinbarung "BÜCHER 2017" 
aktiv ist, und dass die Agentur für öffentliche 
Aufträge eine Rahmenvereinbarung mit der 
Firma „Leggere s.r.l.“ am 27.05.2019 
abgeschlossen hat.

tale convenzione, che ha scadenza 
26/05/2022, si riferisce a libri ed altri media in 
lingua italiana ed in altre lingue, esclusi i 
prodotti editoriali in lingua tedesca;

Diese Vereinbarung umfasst Bücher und 
Multimedia-Produkte in italienischer Sprache 
und Fremdsprache (ausgenommen der 
deutschen Sprache) und ist bis 26.05.2022 
gültig;

con deliberazione nr. 458 del 15.07.2019 si era 
aderito a tale convenzione, aggiudicando alla 
ditta Leggere SRL la fornitura di libri e media in 
lingua Italiana per il periodo 15.07.2019-
31.12.2020

mit Auflösung Nr. 458 vom 15.07.2019 hatten 
sich dieser Vereinbarung angeschlossen und 
das Unternehmen Leggere SRL für den 
Zeitraum vom 15.07.2019 bis 31.12.2020 mit 
der Lieferung von Büchern und Medien in 
italienischer Sprache beauftragt

Successivamente, con determinazione 
333/2021 del 28/01/2021 l’adesione alla 
convenzione era stata prolungata fino alla 
scadenza fissata per il 26.05.2021, 
impegnando la spesa di €. 40.000 per il 
periodo 01.01.2021-26.05.2021

Darauffolgend wurde mit der Verfügung 
333/2021 vom 28.01.2021 der Beitritt zum 
Übereinkommen bis zu dem auf den 
26.05.2021 festgelegten Ablaufdatum 
verlängert, wobei die Ausgaben von €. 40.000 
für den Zeitraum 01.01.2021-26.05.2021 
gebunden wurden.

L’adesione alla convenzione è stata prolungata 
ulteriormente con determinazione n. 1674 del 
10/05/2021 fino al 26/05/2022, con un 
impegno di spesa di € 80.000 per il periodo 
27/05/2021 – 31/12/2021 e di € 40.000 per il 
periodo 01/01/2022 – 26/05/2022

Di questa convenzione è stato sottoscritto il 
prolungamento fino al 31.12.2022, come da 
comunicazione del 23/05/2022 della Agenzia 
per i procedimenti e la vigilanza in materia di 
contratti pubblici di lavori, servizi e forniture - 

Die Vereinbarung wurde mit Verfügung Nr. 
1674 vom 10/05/2021 bis zum 26/05/2022 
weiter verlängert,  wobei die Ausgaben von € 
80.000 für den Zeitraum 27/05/2021 – 
31/12/2021, und von € 40.000 für den 
Zeitraum 01/01/2022 – 26/05/2022

Von dieser Vereinbarung ist eine Verlängerung 
bis zum 31.12.2022 vorgesehen,
so wie laut der Mitteilung vom 23/05/2022 der 
Agentur für die Verfahren und die Aufsicht im 
Bereich öffentliche Bau-, Dienstleistungs- und 
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SA - Area strategie d'acquisto. Lieferaufträge - BS - Bereich 
Beschaffungsstrategien

Ritenuto quindi di aderire alla Convenzione 
quadro ACP “Libri 2017” per la fornitura di libri 
ed altri media in lingua italiana ed in altre 
lingue, esclusa la lingua tedesca per il periodo 
27.05.2022 – 31.12.2022

Es wird also für zweckmäßig erachtet, die 
Rahmenvereinbarung des AOV "BÜCHER 2017" 
für die Lieferung von Büchern und Multimedia-
Produkten in italienischer Sprache und anderen 
Sprachen (ausgenommen der deutschen 
Sprache) für den Zeitraum 27.05.2022 – 
31.12.2022 anzuwenden.

Verificato che la suddetta convenzione ACP è in 
grado di soddisfare le esigenze 
dell’Amministrazione Comunale, garantendo nel 
contempo uno sconto sul prezzo di copertina 
del 30,13%;

Es wurde überprüft, dass das vorgenannte AOV 
Rahmenvereinbarung in der Lage ist, den 
Bedarf der Gemeindeverwaltung zu erfüllen, 
und gleichzeitig einen Nachlass auf den 
Listenpreis von 30,13%, garantiert.

Preso atto che l’affidamento è conforme alle 
disposizioni di cui all’art. 26, comma 2 della 
L.P. n. 16/2015 e ss.mm.ii.;

Es wird zur Kenntnis genommen, dass die 
Zuweisung den Bestimmungen des Art. 26, 
Abs. 2 des L.G. Nr. 16/2015, i.g.F. entspricht,

Ritenuto di quantificare in €. 80.000,00 
l’importo necessario per garantire la regolare 
fornitura dei media in lingua italiana alle 
biblioteche comunali di Bolzano per il periodo 
27.05.2022 – 31.12.2022 

Beschlossen, den Betrag, der notwendig ist, um 
die regelmäßige Versorgung der Stadtbibliothek 
Bozen mit italienischsprachigen Medien für den 
Zeitraum 27.05.2022 – 31.12.2022 zu 
gewährleisten, auf 80.000,00 € zu beziffern

Preso atto che si è proceduto all’affidamento 
della prestazione tramite adesione alla 
Convenzione quadro ACP “Libri 2017”

Nachdem anerkannt wurde, dass der Dienst 
durch Einhaltung der AKP-Rahmenkonvention 
"Books 2017" vergeben wurde

Dato atto che l’anzidetta spesa presunta è 
contenuta nel programma biennale degli 
acquisti;

Die besagte voraussichtliche Ausgabe ist im 
Zweijahresprogramm der Ankäufe vorgesehen,

Considerato che l’approvvigionamento di cui al 
presente provvedimento è finanziato con mezzi 
propri di bilancio,

Angesichts der Tatsache, dass die dieser 
Maßnahme zugrundeliegende Beschaffung durch 
eigene Haushaltsmittel finanziert wird,

Il Dirigente in qualità di RUP  dichiara, con la 
sottoscrizione del presente provvedimento, 
l’assenza di ogni possibile conflitto d’interesse in 
relazione al suddetto affidamento; 

Mit der Unterzeichnung der vorliegenden 
Verfügung erklärt der Direktor als EVV, dass 
Nichtvorhandensein von Interessenkonflikten in 
Bezug auf die oben genannte Abtretung

espresso il proprio parere favorevole sulla 
regolarità tecnica-amministrativa;

Nach Abgabe des eigenen zustimmenden 
Gutachtens über die verwaltungstechnische 
Ordnungsmäßigkeit

Il Direttore dell’Ufficio 7.4 Biblioteche Dies vorausgeschickt,

determina:
verfügt

der Direktor des Amtes 7.4 für Bibliothekswesen

per i motivi espressi in premessa e ai sensi 
dell’art. 15, comma 8 del “Regolamento 

aus den genannten Gründen und im Sinne des 
Art. 15, Abs. 8 der „Gemeindeverordnung über 
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comunale per la disciplina dei Contratti”: das Vertragswesen“:

- di aderire alla convenzione denominata „Libri 
2017“ stipulata dalla Agenzia provinciale dei 
contratti pubblici con la ditta Leggere s.r.l., 
sede legale in Bergamo, Via Grumello 57, 
iscritta al Registro delle Imprese di Bergamo al 
n. BG 299704, P. IVA 02511020162, per 
l’importo di 80.000,00 euro corrispondente alle 
esigenze di fornitura di libri ed altri media in 
lingua italiana e straniera per il periodo 
27.05.2022 – 31.12.2022

- der Rahmenvereinbarung des AOV "BÜCHER 
2017" beizutreten, die von der Provinzagentur 
für öffentliche Aufträge mit der Firma Leggere 
s.r.l., Sitz in Bergamo, Via Grumello 57, 
eingetragen im Handelsregister von Bergamo 
unter der Nr. BG 299704, USt.-Nr. 
02511020162, für den Betrag von 80.000,00 
Euro entsprechend dem Bedarf für die 
Lieferung von Büchern und anderen Medien in 
italienischer und fremder Sprache für den 
Zeitraum 27.05.2022 - 31.12.2022 
abgeschlossen wurde.

- di affidare la fornitura di libri in lingua italiana 
per il periodo 27.05.2022 – 31.12.2022, per le 
motivazioni espresse in premessa, alla ditta 
Leggere per l’importo di 80.000 euro (IVA 
assolta dall’editore) ai sensi dell’art. 26, 
comma 2 della L.P. n. 16/2015 e ss.mm.ii. e 
dell’art. 8 del “Regolamento comunale per la 
disciplina dei Contratti”, in quanto compatibile;

- die Lieferung von Büchern in italienischer 
Sprache für den Zeitraum 27.05.2022 – 
31.12.2022 anzuvertrauen, aus den vorher 
dargelegten Gründen, der Firma Leggere  für 
den Betrag von 80.000 Euro, 
((Mehrwertsteuerpflicht beim Herausgeber), 
gemäß Art. 26, Abs. 2 des L.G. Nr. 16/2015, 
i.g.F. und gemäß Art. 8 der 
„Gemeindeverordnung über das 
Vertragswesen“, sofern vereinbar,

- di quantificare una spesa presunta di € 
80.000,00 (IVA assolta dall’editore) come 
importo complessivo del contratto di fornitura 
attuativo della convenzione per il periodo 
27.05.2021 – 31.12.2022

- einen voraussichtlichen Aufwand in Höhe von 
€ 80.000,00 (Mehrwertsteuerpflicht beim 
Herausgeber) als Gesamtbetrag für die 
Umsetzung des Liefervertrages für den 
Zeitraum 27.05.2022 – 31.12.2022 zu beziffern

- di avere rispettato le disposizioni in merito al 
principio di rotazione, ai sensi dell’art. 10 del 
“Regolamento comunale per la disciplina dei 
Contratti” 

- gemäß Art. 10 der „Gemeindeverordnung 
über das Vertragswesen“ bei der Auswahl des 
Wirtschaftsteilnehmers die Bestimmungen 
betreffend den Grundsatz der Rotation 
berücksichtigt zu haben,

- di stabilire che il contratto sarà stipulato in 
modalità elettronica mediante scambio di 
corrispondenza, ai sensi dell’art. 37 della L.P. 
n. 16/2015 e ss.mm.ii. e dell’art. 21 del 
“Regolamento comunale per la disciplina dei 
Contratti”;

-festzulegen, dass der Vertrag elektronisch im 
Wege des Briefverkehrs gemäß Art 37 L.G. Nr. 
16/2015, i.g.F. und Art. 21 der 
„Gemeindeverordnung über das 
Vertragswesen“ abgeschlossen wird,

- di dare atto che l’affidatario non è soggetto a 
verifica dei requisiti di partecipazione prima 
della stipula del contratto, giacché in 
applicazione dell’art. 32, comma 1 della L.P. n. 
16/2015 e ss.mm.ii., le stazioni appaltanti che 
utilizzano gli strumenti elettronici, per gli 
affidamenti di lavori, servizi e forniture fino a 
150.000 euro, sono esonerate da tale verifica;

-es wird festgestellt, dass der 
Zuweisungsempfänger keiner Kontrolle der 
Teilnahmeanforderungen vor dem 
Vertragsabschluss unterliegt, da in Anwendung 
von Artikel 32 Absatz 1 des L.G. Nr. 16/2015 
i.g.F. die Vergabestellen, welche die 
elektronischen Instrumente für Vergaben von 
Bauleistungen, Dienstleistungen und Lieferung 
mit einem Betrag bis zu 150.000 Euro 
verwenden, von dieser Überprüfung befreit 
sind.
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Il mancato possesso dei requisiti comporterà 
la risoluzione del contratto.

Die fehlende Erfüllung der Anforderungen wird 
die Vertragsaufhebung zur Folge haben.

Il contratto per questo motivo conterrà una 
clausola risolutiva espressa.

Der Vertrag wird demzufolge eine 
ausdrückliche Aufhebungsklausel enthalten.

- di dare atto che in ogni caso trovano 
applicazione le sanzioni di cui all’art. 27, 
comma 3 della della L.P. n. 16/2015 e 
ss.mm.ii.

-es wird festgestellt, dass auf jeden Fall die in 
Art. 27, Abs. 3 des L.G. Nr. 16/2015 i.g.F. 
genannten Sanktionen Anwendung finden,

- di impegnare, ai sensi dell'art. 183, comma 1 
del D.Lgs. n. 267/2000 e ss.mm.ii. e del 
principio contabile applicato all. 4/2 al D.Lgs. 
n. 118/2011 e ss.mm.ii., le somme 
corrispondenti ad obbligazioni giuridicamente 
perfezionate, con imputazione agli esercizi in 
cui le stesse sono esigibili, come da allegato 
contabile;

-im Sinne von Art. 183, Abs. 1 des Gv.D. Nr. 
267/2000 i.g.F. und des angewandten 
Rechnungslegungsgrundsatzes Anlage 4/2 
zum Gv.D. Nr. 118/2011 i.g.F., die Beträge, 
die den gesetzlich festgelegten 
Verpflichtungen entsprechen, zulasten der 
Geschäftsjahre zu verbuchen, in denen sie 
zahlbar sind, gemäß buchhalterischer Anlage,

- di aver accertato preventivamente, ai sensi e 
per gli effetti di cui all'art. 183, comma 8, del 
D.Lgs. n. 267/2000 e ss.mm.ii., che il 
programma dei pagamenti di cui alla presente 
spesa è compatibile con gli stanziamenti di 
cassa e con i vincoli di finanza pubblica;

-zuvor und im Sinne von Art. 183, Absatz 8, 
des Gv.D. Nr. 267/2000 i.g.F. überprüft zu 
haben, dass das Zahlungsprogramm im 
Rahmen dieser Ausgaben mit den 
Barzuweisungen und den Einschränkungen der 
öffentlichen Finanzen vereinbar ist,

- di dare atto che il presente provvedimento è 
soggetto a pubblicazione ai sensi dell’art. 1 
comma 2. lettera b) secondo periodo della L. 
n. 120/2020, dell’art. 23 del D.Lgs. n. 
33/2013 e art. 29 del D.Lgs. n. 50/2016;

-festzuhalten, dass die vorliegende Maßnahme 
gemäß Art. 1, Absatz 2, Buchstabe b) zweiter 
Satz des G. Nr. 120/2020, Art. 23 des Gv.D. 
Nr. 33/2013 und Art. 29 des Gv.D. Nr. 
50/2016 der Veröffentlichung  unterworfen ist,

 - contro il presente provvedimento può essere 
presentato ricorso entro 30 giorni al Tribunale 
Regionale di Giustizia Amministrativa - Sezione 
Autonoma di Bolzano.

-gegen die vorliegende Maßnahme kann 
innerhalb von 30 Tagen beim Regionalen 
Verwaltungsgerichtshof – Autonome Sektion 
Bozen – Rekurs eingereicht werden.
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2022 U 3052 05021.03.010100003 Giornali, riviste e pubblicazioni 80.000,00

Il direttore di Ufficio / Der Amtsdirektor
FILIPPI ERMANNO / ArubaPEC S.p.A.

firm. digit. - digit. gez

Allegati / Anlagen:

9d39c8397b927f7ba05a5fe789f8705971b9f6385054367d4ca6848e034f3c6b - 8663354 - det_testo_proposta_23-05-2022_12-01-
17.doc
ff0f31efc6d36a98aa7ea62e53f47dcec63521b2b1656da23a5a959de2e83de5 - 8663356 - det_Verbale_23-05-2022_12-03-08.doc   


		2022-05-24T16:05:37+0200
	FILIPPI ERMANNO


		2022-05-25T12:12:51+0200
	VITTORIO ANNA




